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1. Fim
ANV EE (A8 v EE  Kapampangan) 3Ly ¥ HE (Pampanga,

=Zh

Southern Tarlac, some parts of Bataan, Bulacan and Nueva Ecija) Tt X 115 Sk,
74V EVEGEDOHTH KEFED—,
K%, nominative — genitive — locative % 7z 3 absolutive — ergative — oblique

AT, MO, BERS. RS, &S

#1445
ABS-NOM (clitic) ERG-GEN (clitic) OBL-LOC (free)
1sG ku ku kanaku, kaku
2SG ka mu kéka
3sG ya na kaya
IDU kata ta kékata
IPL.INC | katamu, tamu, kata, ta | tamu, ta kekatamu, kekata
IPL.EX | kami, ke mi kékami, kéke
2PL kayu, ko yu kékayu, kéko
3PL la da/ra karéla
#*2 1 R
SPECIFIC ERG OBL

Common nouns SG |ing, =ng ning king, keng

PL ding/ring, deng/reng ring, reng karing
Personal names SG i =ng kang

PL difi ri kari

1 AffFZE1%, Kitano 2016 THEL LRE1E TN 5,

= : ABS-absolutive, COMP-complementizer, DET-determiner, ERG-ergative, EXC-exclusive, EXSTL-
existential, LK-linker, NEG-negative, INC-inclusive, OBL-oblique, PL-plural, SG-singular, SPEC-specific, 1,
2, 3-first/second/third person



2. Wyl tiaity

2.1. 435
Sl A EE A2 H W ICIE L 72 b D TH %, Forman (1971: 74) 1. unliked
attributive phrases & WA T2 %,

(1) asdn dagat ‘deep-sea fish’ (dagat ‘ocean’)
kural damulag ‘carabao corral’
ing bunduk arayat ‘Mt. Arayat’
malahdn gule ‘vegetable garden’
léle dagat ‘edge of the sea’

2.2. ftlEA I D8
Wi 225N T, BAFAZEBHITT 2 5% (EEHK) 3. BIKAHET 723 E1f
IC & B EEL, B IIPTE - WS - Gk &L BEF ISR EOREEBIRE R T,

(2) Ing libru=na ning mestra king lamesa
DET.SPEC.SG bOOK=ERG.3SG DET.ERG.SG teacher DET.OBL.SG table
‘the teacher’s book on the table’ (Mirikitani 1972: 88)

(3) Ing pusu atiu=ya keng kaili
DET.SPEC.SG heart EXSTL=ABS.3SG DET.OBL.SG left.side
ning katawan.

DET.ERG.SG body
‘The heart is on the left side of the body.’

A AFAIC IR R EDYH 5, RHELAFIE. T~Db D Lw) X)) ITHiTaEY %
BT 52 EDH B, Gonzalez (1981: 296) 1%, SEEM - IESEN R © BEAI £ 721
HEchUL, Al zilfrcE, REFICT 72y FAREIPNS EIBRTWS, DI
Gonzalez OHIZELE - BIMZMZ 725 D,

(4a) Ing king anak
DET.SPEC.SG DET.OBL.SG child
‘that [which belongs] to the child’

(4b) Ing king balé
DET.SPEC.SG DET.OBL.SG house
‘that [which is part] of the house’



(4c) Ing king tau
DET.SPEC.SG DET.OBL.SG person
‘that [action which is being performed] by the person’

wgtE L, RGFETH>TH kv,

(5) Ing kaya
DET.SPEC.SG OBL.3SG
‘that [which belongs] to him’ (Gonzalez 1981: 296)

(6) isanu=ng keka?
which.one=DET.SPEC.SG OBL.2SG
‘which one is yours (=your food)?’

(7)  keng Sabado ating meeting king kekami...
DET.OBL.SG Saturday  EXSTL meeting DET.OBL.SG OBL.1EX
‘on Saturday there will be a meeting in ours (=our house)...’

PHEAEATBIRAGTFTH D . DOWHEY LN T LB RTH 5, #HATEYOHTICH
N<T, &£ T, BEZYIZITTERL, HIZT 512, (9) O X)) IR Tl %
CHEMSIE 29 2 L2/ 5,

(8a) Ing keka=ng  pamura
DET.SPEC.SG OBL.2SG=LK eraser
‘your eraser’

(8b) ding kekatamu=ng siping bale
DET.SPEC.PL OBL.1INC=LK neighbor
‘our neighbors’

(8¢) Wayni ing kekami=ng bale.
here.is DET.SPEC.SG OBL.1EXC=LK house
‘Here is our house.’

(9a) Ing pamura=mu
DET.SPEC.SG eraser=ERG.2SG
‘your eraser’



(9b) ding siping=tamu=ng bale
DET.SPEC.PL neighbor (=ERG.1INC=LK)
‘our neighbors’

(9¢c) Iing bale=kami
DET.SPEC.SG house=ERG.1EXC
‘our house’

3. WERDEHOL S

3.1. bWz TEYFREAI

BAMREIINCO B4 D SERIRAY THEE 1Kk 2 L), B0+ 4 A2 E{LSE 5,
74 ) EVEERETIE, TEER =M AEEN EE 2 5, BRiicid ) v A — (linker/
ligature)3sfiv> 50 %, 2

(10a) ing talasulat a susulat a dakal a poesia
DET.SPEC.SG author LK is.writing LK many LK poem
‘the author who is writing many poems’ (@il Actor voice )

(10b) ing poesia=ng sinulat=ku
DET.SPEC.SG=LK  wWrote=ERG.1SG
‘the poem I wrote’ (H)jid (% Patient voice /i)

(10c) ing lapis a penyulat=ku
DET.SPEC.SG pencil LK wrote.with=ERG.1SG
‘the pencil I wrote with’ (Bl (% Instrument voice J#)

72770, BRET (T4 T 20EEE) &I3EAT, WG E Rad 2 & LafET
5 (Tibb, MEBERCEROBERZED W) o FlZI3XREIc, TE465H, &
TBIMRET ) Z ANVEZ B2 & TE 3,

(11a) ing balita=ng [tinggap=ku]
DET.SPEC.SG news=LK received=ERG.1SG
‘the news that I received’

2 linker IR Z2fF 71T @ a lEFF THRO BEEDRICK S, =ng IZRFE TR O 2B, nTED S
BIZY A= En>ng ksl HB, LarLl, (OFDXZ?24ET) BHENARSMHEE X
NHZELH 5,



(11b) ing [tinggap=ku]=ng balita
DET.SPEC.SG received=ERG.1SG=LK news
‘the news that I received’

fiizziF ke < PIARTRRGE S, Al - REVCTNSHRETH 2,

(12a) ing tren a ini
DET.SPEC.SG train LK this
‘this train’

(12b) ini=ng tren
this= LK train
‘this train’

EIXE A, EDLH)EGATYIEFEZEZ o s biFTcidizl, HlRbH 2, HlzI1X, &
iR L7 HilE TEAF ) OENHCIFET v, o, BRI AT OFTICED ., KRiE
INBZ LIy (Mirikitani 1972: 199-200)

(13) Bapa=ke ing tau=ng [makalukluk karin].
uncle=ERG.1SG+ABS.3SG DET.SPEC.SG person=LK is.sitting there
‘The man sitting there is my uncle.” (Mirikitani 1972: 190)

KB (WEEOHEO M) (i3, BEORTE, #ED TBIRE BNz,

(14) King bunduk Sinukwan  ating [metung] a
DET.OBL.SG mountain Sinukwan EXSTL one LK
[makatuknan]=ng [matwa]=ng babali.
living=LK old=LK woman
‘In the mountain of Sinukwan there lives an old woman.’
[lit.] there is one, living, old woman. (Mirikitani 1972: 196)

% 7z, Castrillo (1955: 51) IZ X#UZX. “When an adjective expressing the quality of
material follows the substantive, a is used, though the preceding word ends with a
vowel.” $%xbb, MEZERT L) LIBEHE (R34 ?) PEAFICEREIND L, Y
vA—FEIZaPHeeNE EEY., (BZoAMEEZRTEBEIATERATTHS I, )

(15) Matibe=ya ing balé a bato.
durable=ABS.3SG DET.SPEC.SG house LK stone
‘A house of stone is durable.’



(16) Atin=ya=ng ddse a balangguit.
EXSTL=ABS.3SG=LK mat LK balanggut
‘He has a mat made of balanggut (a type of grass
used in making hats and mats).’

(17) Péngan=né ing tindpe a mais.

ate=ERG.3SG+ABS.3SG DET.SPEC.SG bread LK corn
‘He ate the corn bread.’

WG ZRO 5 L LTH, AMUEZ N WEEIE - i SN 23805 5 & 9 TH 5,

(18) Ing tau=ng yan atin=ya=ng maragul
DET.SPEC.SG person=LK this(medial) EXSTL=ABS.3SG=LK big
a maragul a kamalig a mitmu=ng mais.
LK big LK storehouse LK full=LK corn

‘This person had a very big storehouse full of corn.’
(Castrillo 1955: 51 —&#MEIF)

RIFBAREI O~ & o223, WREIPFEXTH 256 TH S, FEXS, 4alk D
HNCIEK S 2 L3,

(19) I Swdn memanikan=ya  kéta=ng métung
DET.SPEC.SG Juan visited=ABS.3SG  there=LK  one
a balé a [ating dakéal a malagti=ng ba:bai].
LK house LK EXSTL many LK beautiful LK women
‘Juan went to a house where there were many beautiful women.’
(Castrillo 1955: 117)

3.2, Pt
Kiz, TR DO BEIEMIN £ LT, LR b0 . AT
% A £ LI L ) BRI RS S, SR T AT - WA oM B,

(20a) ing balita=ng [mag-resign=ne ing Presidenti]
DET.SPEC.SG news=LK  resign=now-+ABS.3SG DET.SPEC.SG president
‘the news that the president will resign’

(20b) *ing [mag-resign=ne ing Presidentij=ng balita
DET.SPEC.SG resign=now-+ABS.3SG DET.SPEC.SG president=LK news



(20¢)* ing [mag-resign=ne]=ng balita
DET.SPEC.SG resign=now-+ABS.3SG=LK news
‘the news that he will resign’

3.2.1. WA HITR

FHFNCE T, EDX)BNEHINH N X 50, ED L) hNFHEIEERS o5
DEIAEL 72, HAFEOWNEHZ & LICHGEORBEZE 2| 226 A TREEESH IC/EH
LTH69) ) ke Lo,

3.2.1.1. Vvh—
%L ONRHIOHEITY) v —BHsn 5,

(21) Ing katutwan  a [dékap=ne
DET.SPEC.SG fact LK caught=ERG.3SG+ABS.3SG
ning pulis ing abugadu]

DET.ERG.SG police DET.SPEC.SG attorney
‘the fact that the police arrested the attorney’

(22) Ing reklamu=ng [é=la kanu
DET.SPEC.SG complaint=LK NEG=ABS.3PL HEARSAY
kikimut ding operator talépanu]
taking.action DET.SPEC.PL operator telephone

‘the complaint that the phone opearators did not respond’

(23) Ing kaukula=ng [é=ya palual bayu=ng  buwis
DET.SPEC.SG opinion=LK NEG=ABS.3SG take.out new=LK tax
ing gubiérnu |

DET.SPEC.SG government
‘the opinion that the government should not introduce the new tax’

(24) Ing panaldngin a [é=né sana mituran
DET.SPEC.SG prayer LK NEG=any.more+ABS.3SG hopefully  be.hit
kalamidad ing lugal a iti]

calamity DET.SPEC.SG place LK this
‘ the prayer that no more disaster strikes this area ’

3.2.1.2. nung (‘if, whether’) (+ WH phrase)
F 452 kutang ‘question’ d X 9 % 445A Tk, nung (‘if / whether’) 2SHwo i 3,



(ftiz lasa ‘taste’, tonu ‘sound’, lardwan ‘picture’ 12 b HJEED & 9 7223, T4 612131k
DEGRBEZ 5, )

(25)

ing kutang nung [adiskubre=ne tagana iti]

DET.SPEC.SG question if discover=ERG.3SG+ABS.3SG really this.ABS

‘the question whether he really discovered this.’

ing lasa nung [mekédlangut=ka=ng insektu]
DET.SPEC.SG taste if could.chew=ABS.2SG=LK insect
‘the taste (that/if) you chewed insects’

nung nukarin (‘if / whether’ + ‘where’) @ X 9 2 b Hwoin s,

(27)

ing obra nung nukarin [makakilala=ka=ng
DET.SPEC.SG job if where can.meet=ABS.2SG=LK
dakal a kostumer]

many LK customer
‘the job in which you can meet a lot of customers’

ing larawan (a) nung nu [mamandar=ya
DET.SPEC.SG picture LK if where is.starting=ABS.3SG
ing tren de bapor]

DET.SPEC.SG train of steam
‘the picture in which a steam locomotive is running’

728, nung EFRIL X 9T i OFEEZFO patie b, FUMEICHONS Z E23H 5,

3.2.1.3. kdbang (‘while’)

kabang (‘while’) 1%, KRz £ RIFE 2 /FE 2800 & L COMEDRD 205, WA
ELTIE, XD LI tonu (‘sound’) DHITH6 5, TET7 /25, & TE) @
FAREZR L T0b%DTHAIH, 7272 L, Y h—., nung, patiée b Z DHITIZHEET

b5,

(29)

ing tonu kabang [i Ariéla= ya=ng
DET.SPEC.SG sound while DET.SPEC.SG Ariela=ABS.3SG=LK
titigtig king pianu]

is.playing  DET.OBL.SG piano
‘the sound of Ariela's playing the piano’



O

¥ L& & LT, complementation &9 £ < ¢, #izCHT & AFEAET %2 AT
IS, ROEDELHICEFEDONS, T2 TE I MiHiZ, Kitano 2016 THLYH EiF 7,
D=0, WINOfithbkbAFICHVo NS, MiHERE L CHeoNns Z L
Db % REd ing (FE) % king (BH%) 13, WESIEGEE LT3V snRy, £k,
ghayiED) vAh—NEAING L LH D,

Fo, WERICIZZ 2B s Ronsolc /i LC, TEBIMRET) iy v —
(A 7EBmOLDLET) LrAvs ik,

i S Fafetitn (BAERET - M)

verb (predicate) complements noun complements

complement clauses adnominal (noun-modifying) clauses
Tk linker a / =ng linker a / =ng

nung (‘if, whether’) + WH phrase |nung (‘if, whether’) (+ ‘where’)

‘specific’ determiner ing kabang (‘while’)

oblique determiner king na (borrowed from Tagalog)

na (borrowed from Tagalog)
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